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«CXOJICTBO —OCHOBA JIPYKBbI», AICTHHHOCTb JIPYKBEbI» B HEMEIIKUX
M PYCCKUX MAPEMMSIX KAK BO3MOKHOCTb BEPBAJIM3AIIAN KOHIIENTA «JIPYT »

Temamuueckue epynnot napemuti «<Cxo0cmeo — ocrnoga opyaucower», cmunnocms OpysucobL» Ha Mamepuane HeMeykoeo U pyc-
CKO20 S13bIKO8 8 OOUHAKOBOU Mepe 001a0aiom KIUe8bIMU CLO8AMU, NOOYEPKUBAIOWUMU BAICHOCHL CXOOCMBA 832751006 OpY3ell.
Cneyughuuno 6 nemeyxkux napemusx 0aHHvle CXO0CMEA CPABHUBAIOMCA C NPEOMemamu, Cyuecmaosanue KOMmopuix He803MOICHO Opy2
be3 Opyea, a 8 pyccKom A3bIKe ¢ 6HeulHe 0OUHAKOBLIMU NPEOMEMAMU, UMEIOUUMU OOHY U MY dce Chepy UCNOTb308AHUL.

Knrwuesvie cnosa:. xonyenm, pycckuii u HemeyKull A3bIKU, Napemus, 8epoaiu3ayus, Cxoocmao.

E.V. Zatsepina

«SIMILARITY IS THE BASE OF FRIENDSHIP», «TRUE FRIEN DSHIP» IN GERMAN
AND RUSSIAN PAREMIYAS AS THE POSSIBILITY OF VERBALI ZATION OF CONCEPT
«FRIEND>»

The thematic groups of paremy «Similarity is theebaf friendship», «True Friendship» are characed by key words which
underline the importance of similarities of friehdgews. This phenomenon can be observed the saimeGearman and in Russian
languages. Investigating the material we came toctireclusion that in German paremiyas such simiesitare compared to ob-
jects, which can’t exist without each other. In thesgtan language they are compared to objects, whéste the same area of using.

Key words: concept, paremiya, the Russian and the Germanuages, verbalization, similarity.

B cratbe MpEACTAaBJICH B COIIOCTaBUTCIbHOM IIPOCTPAHCTBEHHOI'0 MW BPEMCHHOT'O COBIIAJCHUA,

acreKkTe JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKHH aHalu3 HeMel- 6) HemocpeACTBEHHO; 7) YAMBUTEIBHO Cpa3zy ke

KHX W PYCCKUX MapeMHUil TEeMaTHUYECKUX TPYIII BEITIOJTHIMOE .

«CxX0mcTBO — OCHOBa JpYKOBD», «ICTHHHOCTH DTO CJIOBO MOXKET BBICTYNATh KaK YacTUIA U

IPYXOBD» Kak OHA W3 BO3MOXKHOCTEH BepOamm3a- KaK [peIor B HeMenkoM si3bike[1, ¢. 700].

LUK KOHIIETITa IPYT». Pycckoe ci10BO <«@1000HBIIN» HMEeT 3HaueHHe
Paccmorpum TemaTtudeckyro rpymry «CXOICTBO «MOXO0XHUW, TOAXOIAIIANA MPUTOMHBIN», BCTpeya-

— OCHOBA JIPYKOBI». JIOCh B JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE B TaKOM BHIE, Kak
Gleiche Bruder, gleiche Kappewokoco norss  «omo0bHB». OHO CXOTHO CO CJIOBaMH B TaKUX

22004). CIaBSIHCKUX SI3bIKaX, KaK CTapOCIaBSIHCKUH I1O-
Jlsa canoea napa. no6pHB Opooc, Oonrapckwii momobeH, cepOoxop-

AHanu3 KIIOYEBBIX CJIOB MapeMHUM JaHHOU Barckuii mOmob6aH, — OHA <IPUTOIHBII», CIOBEH-
TpyNONbl MO3BOJIMI KOHCTaTUPOBaTh IPHUCYTCTBHE ckuii podGon «crocoOHbIM, MOXOKUIN», YCHICKUH,

TaKHUX DKBUBAIEHTHBIX IMap, Kakx: crnoBankuii podobny «roxoxwuii», moasCKuit, Bepx-
gleich —o0mno u mo sice, nodobuwiil, cxoocmeo; aenyxkenkuii podobny, mmwkmemyxkerkuii pddobny
die Latscheneanozu «IIOXOXKHH, TOAXOJSANINHA, T00e3HbIN». OOpa3oBa-
[TpoaHanu3upyeM XapakTep CXOJCTBa, oOpaia-  HO OT CJIOB «I10» U «100a» (Bpems, mopa), a mepBo-

SICh K ATUMOJIOTHH JaHHbBIX ClIOB. HeMelkoe mpuia-  HavajdbHOE 3HAYCHHE OBbLIO <IIOIXOIAIIUI»[2, .

ratenbHoe  «gleich» B cpenneBepxHeHemenkom — 298].

si3bIKe UMeITo BUI «Celich», B npeBHEBepXHEHEMETI- Pycckoe mpuiaraTeabHOE «CXOIHBIN» 00pa3o-

koM si3bike «Qalih». OHO 00pa3oBaHO OT CYIIECTBH-  BAaHO OT CYIICCTBHUTEIBLHOTO «XOJ», OJHO U3 3HAYE-

tenpHOrO «die Leiche»u uMmeno mepBoHayYanIbHOE HUN KOTOPOTO — «10X0XKHui». OHO UMEeT SKBHUBA-
3HAUYCHHE. WMCKOIIUN TO K€ cCaMoe Tello, TOT Ke JICHTHl B TaKWX CIIABSHCKUX S3bIKaX, KaK YKpauwH-
caMbIii 00pa3». B coBpeMEHHOM HEMEITKOM SI3BIKE CKHH XiJI, pOUTEIbHBIN Magex XOmy, cTapocIaBsH-
ATO TpHJaraTeibHOe 00JIagaeT CIICAYIOIIMME 3Ha- ckuii yoap Badioua, dpOpoc, Gomrapekuii Xox, cep-
yeHusaMu: 1) COBMAJAOIIME MO BCEM MPU3HAKAM U OOXOpBaTCKUI XOJa, POAWTEIbHBIA mamex xOna,
MO KakJ0W TOUYKEe 3peHHs; 2) COBMAMAONINN OJUH cnoBenckuii hod, ponurensHbiit magex hoch u hod,

00BEKT C APYrHMM OOBEKTOM CPaBHEHHS IO OIIpeje- poIWTENbHBIN Taaek hoda, demickuii, cloBanKHii
JICHHBIM CBOWCTBaM, IO BUAY W THUILY, IIPH 4eM 00a chod, monmsckuit chod, poaurenshsiii magex chodu,
00bEeKTa CPABHUBAIOTCS; 3) HE U3MEHECHHBIN, HE Me- Bepxuenyxenkuii khOd, Hwkuenyxenkuii chdd.
Hstrornuiics; 4) (pasroBOpHBIiA) ObITH paBHOAYIIHEIM  Otcioma — xonUrk, XOxXY, €N, YKpaHHCKHI

IO OTHOIIEHHIO K KOMY-In00; 5) s o6o3Havenuss  xoxUrw, XOmKY, Oemapycckuii xamsimb, Xamky,
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JPEBHEPYCCKUN XOAWTH, XOXY, IIbIb, CTapoCia-
BSHCKUI XOIUTH, TOPEVECGDal, TEPITIIETY, IILTb,
cepboxopBarkuii  xOautH, XO6a0M, CIIOBEHCKHIA
hoditi, gerckuit choditi, cmoarkuii chodit', mosb-
ckuii chodzi¢, Bepxuemyxkeukuit khodzi¢, HmxHe-
ayxkeukuii chojzis. CpaBHHUTE 3HAUCHUSI: IPEBHEHH-
nuiicknii asad — <CTYIUTh, ITOWTH, ITOCTUTATHY,
utsad — <«OTXOUTb, BBIXOIUTh, HCUE3aThY», ABECTHIA-
ckuii ahad — «roaxoauTe». CII0BO POJCTBEHHO T'pe-
geckomy 060¢ «ayTh» [2,¢. 252].

CpaBHEHHE STUMOJIOTHYCCKHX 3HAYCHHH He-
MeIKol JiekceMbl «gleich»u pycckux nekcem «o-
JTOOHBIN», <«CXOIHBIN» JIEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE
UX POJCTBEHHOW OOYCJIOBICHHOCTH CXOJICTBA 3Ha-
YCHUS «OTAHAKOBBIN».

B comocTaBUTENIEMBIX f3bIKaX, B MapEMHSX
JAHHO# TPYNIbI KJIFOYEBBIMU CJIOBAMU MOTYT OBITH
TaKue HOMHHAIUU 00YBH, KaK: B HEMEIIKOM SI3bIKE —
die Latschena B pycckom si3bike — canoru. B atu-
MojoruueckoM miane die Latsches XVII B. umeet
3HaYCHHEe. ymoOHas, moMarmHsIs Tydenbka, HW3HO-
IICHHBIH, I0X0H 00THHOK. Ero atuMmornorus Hesc-
Ha. Ho IMEHHO 3TO CYIIECTBUTEIBHOE UCTIONB3YET-
Csl JIUTsl HOMHUHAIIMK IAPKAIOIIET0 HOTAMHU YeJIoBe-
ka. C XIX B. cymecrBurensHoe «die Latschesic-
MOJIB3YETCs i 0003HAUCHHS BBICOKOMEPHOTO, HE
UIYIIero Ha MOMOINb MapHsi. VHTepeCHO OTMETHUTh
CYIIECTBOBAHUE 3HAYEHHS HAMOMBI «jemandem
eine latschen», koTopast uMeeT 3HaYCHUE «3ATICTUTh
KOMY-HUOYZAb MOLICYNHY, OIJIeyXy». DTO CyIIecT-
ButenbHOe mmeeT ¢ XVIII B. eme omHO 3HAaYeHHE
«ropHas cocHa» [1,c.405].

Pycckoe CyIIeCTBUTEIBHOE «Caror» B AMATICKT-
HOM BapHaHTE MOKET BBITIIAAETH Kak canlr, cadlr,
3a00r U OOBIYHO COJMIKAETCS ¢ YemicKuM Copouch
«IIBIMOXOJ[», «OTBEPCTHE B meuu». B aToMm ciiyyae
3HAYCHUE CJIOBA CBSI3aHO C CEMOH <«TOJICHHUINE» B
Buze Tpy6sI [2, ¢. 559].

Yem 00yCIOBICHO HCIONB30BAHUE B COMOCTAB-
JIIEMBIX SI3BIKAX, B MAPEMUSX 3THX HEPOICTBEHHBIX
cios die Leichen -eamoru? Bepositaee Bcero, maH-
HOE 00CTOSITENTLCTBO CBS3aHO C TEM, YTO 3Ta 00YyBb
HOCHUTCS Tapoil (MOXOoXkue APYr Ha Jpyra mpeame-
ThI), IOAYEPKHBAsi JIEMCHT CXOJICTBA.

OTaebHO OrOBOPUMCS O pa3ninuusx. B Hemer-
KHUX TApeMHUSIX <«CXOJCTBO KaK OCHOBAa YCTaHOBJIC-
HUS IPYKECKUX OTHOIICHHUI» MOAUEPKUBACTCS HC-
MOJTb30BaHUE KITI0YEBOi JiekceMbl «die beideny.

Die beiden werden sich nicht viel nehmeaia(
OHU cmosim Opye Opyeq).

Kpome 3TOTO, TEpMUH «KOHTAKT JIBYX JIpy3€i»
CpPaBHHBAETCS B  HEMCHIKHX  IapeMusx ¢
MPUCYTCTBHEM  JOMONHSIOIIMX  JAPYr  Jpyra
mpeamero Tuma: «wie Topf und Deckel» kax
ropIBOPYCERBMIKEBIKE B OTIMYHE OT HEMEIKOTO
SI3bIKA CXOJICTBO TOMAYCPKUBACTCS MOIOOPOM OJTH-
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HAKOBBIX MPEIMETOB THMA <IBIUKO C JIBIUKOM>,
«pEMENIOK C PEMEITKOM, <OJIHOTO TIOJIS STOIKH.

Bsircucw nviuko ¢ avlukom, pemeuiox ¢ pemeut-
KOM.

CXOJIICTBO B PYCCKHX TapeMHUSX MOXKET BbIpa-
KAThCs C HOMHHAIIMEH, KaK U B HEMEIIKOM SI3BIKE,
JIBYX HEOTHEMJIIEMBIX BEIIEH: PHIOBI U BOJIBI.

Mpb1 ¢ moboii kax pwiba ¢ 6000U.

Cpemu pycCKuX TapeMud MaHHOW TPYyNIBI OT-
MedaeTcs NMPUCYTCTBHE 3anMMcTBoBaHUS Thmna Kac-
top u IMomnyke (kHmkHOE). J[Ba HEpa3Iy4HBIX APY-
ra. BplpaxkeHue CBSI3aHO C JIPEBHErPEUECcKON U
JPEBHEPUMCKOI MU(DOJIOTHEH.

«Jleoa, sxcena Tumoapes, cvlHa cnapmancko2o
yaps, cHecia 0ea Auya. M3 00H020 GuLIYNUIUCH
Kacmop u Knumemnecmpa (0emu Tunoapes u no-
momy — cmepmHuule), a uz opyeozo Ioanyke ([lonu-
oeex) u Enena (0emu FOnumepa (3esca) — bec-
cmepmuvie). Kacmopa u Ioanykca naswvieanu Juo-
ckypamu  (coinoevsamu 6o2a FOnumepa). Koz20a
Kacmop 6vin youm, Ilonnykc wmauan npocumv
IOnumepa u o coocmeennoii cmepmu. Ho FOnumep
npeonodicusl emy 8bloop: ubo 8eyHo npebwvleams Ha
Onumne be3 opama, aubo émecme ¢ bpamom npo-
600umv 00un Oenwvb Ha Onumne, a opyeou & Auode.
Ionnyke uzbpan nocneonee. Kacrop m Ilommyke

CUATAJIUCh TIOKPOBUTCIIAMHU MOPCXOAO0B» [3, C.
293].
CHCI[OBaTe.HLHO, COIIOCTABJICHUC KIITFOUYCBBIX

CIIOB TapeMUil JAaHHOW TEeMaTHYeCKOW Tpynmbl B
Oonplel Mepe TMOKAa3bIBACT WX OTIHYUTEILHBIC
CBOWCTBA, YeM CXOJCTBA, MOMUCPKUBAS TPU ITOM
(akT nNaJbHET0 POJICTBA HEMENKOTO MU PYCCKOTo
SI3BIKOB.

OTHeNbHYI0 TEMATHUECKYIO TPYIY COCTaBJIS-
I0T TapeMuu Tpynnbl  «MCTHHHOCTH APYKOBD».
CpaBHeHHUE COCTaBa KIFOYEBBIX CJIOB B 3THX Iape-
MUSX [MOKA3aJi0 MPHUCYTCTBHE TAKUX DKBHUBAJICHT-
HBIX Tap CIIOB, KakK:

der Freund -opye

jeder —kaorcowtii

der Freund — der Feind epye, neopye.

Bo MHOTHX apemMusx 3aUKCHPOBAHO HAJTHYKE
TaKWX KIIOYEBBIX CJIOB, Kak, Hampumep, «der
Freund» — gpyr», KOTOpbIE SIBISIOTCS SACPHBIMU
JeKceMaMH HccieyeMoro KoHmenTta. Ho kak 3To
OBUIO JIOKa3aHO paHee, OHW HE MMEIOT 3TUMOJIOTHU-
YECKOT0 POJICTBA, CXOHO JIMIIb MPHUCYTCTBHUEC 3HA-
YeHUsl «Ipyr». B mapeMusx Ha COMOCTaBISEMBIX
SI3BIKAX KIIFOYEBBIMH CJIOBaMH MOTYT OBITH «jeder»
— KaXKIbIH.

Jedermanns Freund ist
Kavrcoomy opye, kasicoomy wym.

Jedermanns Freund ist niemands Freufjgyz
07151 6cex — Huuell opye.

jedermanns Natrr.
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KaK BO3MOX>XHOCTb Bep6am/13aum/1 KOHIICIITa «IpyT>

Jlexcema «jeder»B HEMEIKOM SI3BIKE SBIIIETCS
UCKJIFOUUTEIBHO IO CBOEMY IMPOUCXOXKICHUIO He-
Menkol nekceMoii. OHa oOpa3oBajiach B JIpEBHE-
BEPXHEHEMEIIKOM SI3BIKE B PE3yJbTATE CIHSHUS Ta-
KHX JIEKCeM, Kak io, eo «scerma» u [h] wedar «xTo-
TO U3 JABYX», ¢OJUH U3 000HUX».

B XVIlI B. cramo wucmomb30BaThCs Hapedwe
«jedesmul», 8 XVIII B. «jedendlls», a B cpenne-
BepxHeMelkom «jedermnn» [1, c. 313].

Pycckoe CIIOBO «KaXIbIii» B THAJEKTHOM BapH-
AHTE K&KHBIM, KOKWUHHBIA, KOXKHBIM, KAXKUAICH
«EKEJTHEBHO» BCTPEYACTCSI B TaKUX CIABSIHCKUX
s3bIKaX, KaK YKpaWHCKUIl K&KIuWii, Oeropycckuit
KOXKIBI, OPEBHEPYCCKUN KBKBIO, YEHICKHMA, CIIO-
Barkuit KaZdy, monsckuii Kazdy, BepxHemyKukuit
KoZdy, nmxuenyxunkuii KoZdy. B npacnaBsHcKoi
OCHOBE 93TO CIIOBO BBINVIAAENO Kak KbZbdo wim
KbZbOe 1 UMEII0 3HAYCHHUE «KTO», «KTO-T0». CI0BO
POJICTBEHHO TOTCKOMY afjiS «&OTOpBI», al «rue»,
mutoBckomy Kuis, Kuris «oropsiii» [2, ¢.158].
CrenoBatelbHO, 3TH CJIOBA HE SBISIOTCS 3TUMOJIO-
THYECKH POJICTBEHHBIMHU ciioBaMH. CXOJTHBIMH MO-
T'yT OBITH JIUIIb WX 3HAYCHUS: jeder — BeskwMiA, JTio-
ooii [4, c. 681].

B mapemMusx maHHOW TPyHmbl B 000WX SI3BIKAX
BCTpeuaeTcs npotuBonocraienue der Freund — der
Feind @pyr— ueapyr).

Du weist nicht, wer dein Freund oder Feind ist,
bis das Eis brichtTe: ne ysnaews, kmo epaz, a kmo
Opye, nOKa He mpecHem Jiéo.

Jlpye ons 6cex —nuyeti opye.

OTnuunTeTFHOM OCOOCHHOCTBIO MapeMUil JaH-
HOW TPYMIBI SIBISCTCS HCIOIL30BAHHUE B KaYeCTBE
KIIOYEBOTO CJIOBA MPUJIATaTeIbHOTO «War», KOTO-
poe TMOoTYepKHBAeT MPUCYTCTBHE HCTHHHOCTH B
npyxoe.

Csedenust 06 asmope

Die wahre Freunde erkennt man imiGi, denn
nur sie sind nicht eifetghtig, wenn ihr euch freut.
Bepuvix opyseii ysnaiom 6 cuacmove. moIbKO OHU He
3a8UdyIOm, K020d 8bl padyemecs.

A B pyCCKHX TIOCIIOBHIIAX B OTJINYHE OT HEMEIl-
KHUX UCTUHHOCTD JIPYKOBI MOTICPKUBACTCS MIPHUCYT-
CTBHEM TaKHX MPOTHUBOIMOJOXKHOCTEH, KaKk Ipyr —
UIyT, TJi€ UCTUHHOCTD APYXKOBI TPOSIBIISICTCS B Ipe-
JAHHOCTH TOJBKO JPYTY, @ HE BCEM OKPYKAIOIINM
JIFOISIM.

Kaoicoomy opye — kascoomy wym.

Takum 00pa3oM, CpaBHHTEIHLHO-CONIOCTABH-
TENBbHBIA aHaIM3 BepOaTH3alUU KOHIENTA «IPyT>»
«der Freund»s pyccKMX M HEMEIKHX MapeMHIX
MO3BOJIMJT BBISIBUTH CXOJICTBA W Pa3NIU4Usl JBYX
JATEHEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB.
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